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Canto One — Chapter Thirteen

Narada explains the Disappearance
of Dhrtarastra

Dhrtarastra Quits Home



Section — 1

Vidura returns from pilgrimage

(1-5)



11.13.1 ||
suta uvaea
viduras tirtha-yatrayarm
maitreyad atmano gatim
jhatvagad dhastinapurarh
A~ | tayavapta-vivitsitah

Having learned (jhatva) about Krsna, the goal of

the jiva (atmano gatim), from Maitreya (maitreyad) while on
pilgrimage (tirtha-yatrayam), Vidura (vidurah) came to
Hastinapura (agad hastinapurar) with a_desire to teach that

(taya avapta-vivitsitah).




Gatim means Krsna.

Taya avapta-vivitsitah means “he who attained all that he

f

desired by that knowledge.”

Vivitsitah comes from the verb vit, meaning “to attain,” in
desiderative form.




The thirteenth chapter describes the arrival of Vidura,
Dhrtarastra leaving the palace on the instruction of Vidura,
and Narada’s instructions to allay the lamentation of
Yudhisthira, in order to-deseribe-the coronation of Pariksit,
just as the story of Asvatthama throwing the brahmastra was

told in relation to Pariksit’s birth.

[ —




Having told about Pariksit’s birth, betore telling about how
Kali was punished by Pariksit, first the coronation will be

described.

But to describe the coronation, first the arrival of Vidura and
the departure of Dhrtarastra on the instruction of Vidura, the
arrival _of Arjuna, and _the departure of the Pandavas are
described in three chapters. o

N




11.13.2 |
yavatah krtavan prasnan
ksatta kausaravagratah
jataika-bhaktir govinde
tebhyas copararama ha

Having asked sullicient questions (yavatah krtavan prasnan)
to_Maitreya (kausarava agratah), Vidura (ksatta), ceased
asking any more (tebhyas ca upararama ha) when he heard
about pure devotion to Govinda (jata eka-bhaktir govinde).




“He gave up questioning” means he did not have any more

desires to hear further, because all other questions are useless
once bhakti has appeared.




11.13.3-5 ||
tarh bandhum agatarh drstva
dharma-putrah sahanujah
dhrtarastro yuylftsué ca
siitah saradvatah prtha
gandhari draupadi brahman
subhadra cottara krpi
anyas ca jamayah pandor
jnatayah sasutah striyah
pratyujjagmuh praharsena
pranam tanva ivagatam
@mianga.ln)zaﬂdhwat

parisvangabhivadanaih




Seeing (drstva) that their friend had returned (tam bandhum
é@?ﬁﬁm), Yudhisthira and his brothers (dharma-putrah
sahanujah), Dhrtarastra, Yuyutsu (dhrtarastrah yuyutsus ca),
Sanjaya, Krpacarya, Kunti (sttah $aradvatah prtha),
Gandhari, Draupadi (gandhari dfaupadi), Subhadra, Uttara,
Krpi (subhadra uttara krpi), the rest of the relat] andu
(anyas ca jamayah pandoh jhatayah) and their wives and sons
(sa sutah striyah) became revived (pratyujjagmuh), as il their
lifte airs had returned to their limbs (pranam tanva iva
agatam), and according to suitability (vidhivat), joyfully
(praharsena) mixed with his company (abhisangamya),
gréeted and embraced him (parisvanga abhivadanaih).




Stita means Safjaya, Saradvatah is Krpa.

Krpi is the wite of Dronacarya.

Jamayah means wives of the relatives.

The word yami is seen in dictionaries along with words
starting with consonants and semi-vowels.




When the life air goes, a person faints.

——

When the life air returns, the person regains consciousness.

Tanvah means parts of the body like hands and feet.

As if life airs had returned to the limbs, they revived their
various actions.




Section — 11

Maharaja Yudhisthira arranges

reception and talks were

exchanged (6-13)



11.13.6 ||
mumucuh prema-baspaugharm
virahautkanthya-katarah
raja tam arhayam cakre
~krtasana-parigraham

Agitated by the longing created by separation (viraha
autkanthya-katarah), they shed tears of love (mumucuh
prema-baspaugham). The king (raja) had_him accept a seat

(krta asana-partgratranm) and worshipped him (tam arhayarm

cakre).




11.13.7 ||
tam bhuktavantarm visrantam
~ asinarh sukham asane
prasrayavanato raja
praha tesam ca Srnvatam

After feeding him (tarh bhuktavantam), letting him rest
(visrantam) and sitting him down (asinam sukham asane),

the king (raja) with humility (prasraya avanatah) spoke to

Vidura (praha) for all to hear (tesar ca Srnvatam).




11.13.8 |l
yudhisthira uvaca
api smaratha no yusmat-
paksa-cchaya-samedhitan
vipad-ganad visagnyader
mocita yat samatrkah

Yudhisthira said: Do you remember us (api smar nah),
because we, along with our mother (yat samatrkah),@rowing
up_under the shade of your wings (yusmat-paksa-cchaya-

samedhitan), Wel;e_S_aLLd_bV you (mocita) from the poison and
the Tire (visa agni adeh) and other dangers (vipad=gamad)?




Just as birds raise their young with great affection under the
shade of their wings, you raised us.

Another meaning of paksa-cchaya is “showing tavor to us.”

Yad mocita means “because we were saved by you.”




1 1.13.9 ||
kaya vrttya vartitam vas
caradbhih ksiti-mandalam
tirthani ksetra-mukhyani
sevitaniha bhutale

As you wandered over the—earth (vah caradbhih ksiti-
mandalam), what did you do for maintenance (kaya vrttya
vartitarn)?  What major holy places (tirthani ksetra-
mukhyani) did you serve on the earth (sevitani iha bhuitale)?

Vrttya means “by livelihood.” Vah means “by you.”



| 1.13.10 ||
bhavad-vidha bhagavatas
tirtha-bhuitah svayam vibho

tirthi-kurvanti tirthan
svantah-sthena gadabhrta

O master (vibho)! Devotees like you (bhavad-vidha
bhagavatah) are holy places incarnate (tirtha-bhutah svayam).
You purity the holy places (tirthi-kurvanti tirthani) because

the Lord (gadabhrta) is situated within you (sva antah-
sthena).




In this verse he says that Vidura’s going to the holy places is
good fortune for those places.

You make the holy places even greater, puritying the pure.




| 1.13.11-12 ||
api nah suhrdas tata
bandhavah krsna-devatah
drstah sruta va yadavah
sva-puryam sukham asate

ity ukto dharma-rajena
sarvam (at samavarnayaf

yathanubhuitarh kramaso
vina yadu-kula-ksayam

O father (tata)! Did you see or hear (api AXa) about our relatives and friends (nah
suhrdah bandhavah), devotees of Krspa (krsna-devatah), the Yadus (yadavah). Are they
residing happily (sukham_asate) in Dvaraka (sva-puryam)? When Yudhisthira had thus
spoken (ity ukto dharma-rajepa), Vidura then gradually described (kramasah samavarpayat)
everything (sarvam tat) he had experienced (yatha anubhuitam), except for the destructiaon of

the Yadu dynasty (vina yadu-kula-ksayam).




[ 1.13.13 ||
nanv apriyar durvisaham
nrnam svayam upasthitam
navedayat sa-karuno
duhkhitan drastum aksamah

A merciful person (sa-karunah), unable to see (drastum aksamah)
others sulfer (duhkhltan) should not reveal (na avedayat) an
inauspicious event (nanv aprlyam) arising_on _its own (sv vayam

upasthitam) which no human can tolerate (nrnam durv1saham)

—

This verse explains the scriptural reason why he did not tell them
about the disappearance of the Yadus.
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